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1 Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 

планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Целью изучения дисциплины является формирование практического владения 

иностранным языком как вторичным средством общения в виде полного понимания 

содержания текстов при чтении и извлечении из них необходимой информации, а 

также участия в варьирующихся ситуациях устного и письменного общения с опре-

деленным коммуникативным намерением, относящихся к социально-общественной, 

учебно-производственной, страноведческой, бытовой и профессионально-ориенти-

рованной сферам деятельности. В процессе достижения этой цели реализуются обра-

зовательная и воспитательная цели, входящие составной частью в вузовскую про-

грамму гуманитаризации высшего образования и направленные на становление все-

сторонне развитой личности, обладающей способностью логически и креативно мыс-

лить, умением собирать, анализировать и ранжировать информацию в зависимости от 

поставленной задачи, достаточной эрудицией в области историко-культурного насле-

дия страны изучаемого языка, культурой речи.  

Изучение дисциплины направлено на решение следующих задач: 

- унифицировать полученные в школе умения и навыки чтения на расширенном язы-

ковом материале;  

- совершенствовать эти навыки с целью подготовки к различным видам чтения; 

- сформировать навыки понимания речи собеседника в ситуациях общения: реплики, 

клише, фразы, монологические высказывания (объем высказывания 200-240 слов при 

темпе речи до 200 слогов в минуту);  

- развить навык диалогической речи: обмен репликами (объем не менее 4-5 высказы-

ваний);  

- сформировать навык подготовки собственного сообщения (объем не менее 8-10 

фраз. Темп речи – до 200 слогов в минуту). 

 

В результате изучения дисциплины обучающиеся должны приобрести следую-

щие знания, умения, навыки: 

Код и наименование 

компетенции 

Код и наименование 

индикатора достижения 

компетенции 

Планируемые результаты 

обучения по дисциплине 

УК-4 Способен при-

менять современные 

коммуникативные 

технологии, в том 

числе на иностран-

ном(ых) языке(ах), 

для академического 

и профессиональ-

ного взаимодействия 

УК-4.2. Демонстрирует 

умения по написанию, 

переводу и редактирова-

нию различных академи-

ческих и профессиональ-

ных текстов, представ-

ляет результаты акаде-

мической и профессио-

нальной деятельности на 

различных публичных 

мероприятиях, участвует 

в академических и про-

Знать: 

- правила произношения; 

- основные грамматические струк-

туры; 

- лексику, необходимую для обще-

ния в повседневных ситуациях и про-

фессиональной деятельности. 

Уметь:  

- переводить тексты по специально-

сти с иностранного языка на русский 

язык; 

- читать литературу с целью поиска 

информации; 



 

 

фессиональных дискус-

сиях на иностранном(ых) 

языке(ах) 

- общаться в основных неофициаль-

ных и официальных коммуникатив-

ных ситуациях. 

Владеть: 

- навыками работы с информацией в 

письменной форме (аннотация, рефе-

рат, тезисы, сообщения, частное 

письмо, деловое письмо, биография); 

- навыками диалогической и моноло-

гической речи в сфере бытовой и 

профессиональной коммуникации. 

УК-5 Способен ана-

лизировать и учиты-

вать разнообразие 

культур в процессе 

межкультурного вза-

имодействия 

УК-5.1. Выстраивает со-

циальное профессио-

нальное взаимодействие 

на иностранном языке с 

учетом особенностей ос-

новных форм научного и 

религиозного сознания, 

деловой и общей куль-

туры представителей 

других этносов и конфес-

сий, различных социаль-

ных групп  

Знать: 

- основы и модели межличностного и 

межкультурного взаимодействия. 

Уметь:  

-находить информацию на иностран-

ном языке о культурных особенно-

стях и традициях различных соци-

альных групп.  

Владеть:  

- способностью соотносить языковые 

средства с конкретными ситуациями,  

- условиями и задачами межкультур-

ного речевого общения. 

УК-5.2. Обеспечивает 

создание недискримина-

ционной среды в про-

цессе межкультурного 

взаимодействия на ино-

странном языке при вы-

полнении профессио-

нальных задач  

Знать:  

-лингвокультурные особенности раз-

личных социальных групп. 

Уметь: 

- активно участвовать в дискуссиях 

на различную тематику;  

-выражать свое мнение, четко выска-

зывать свою точку зрения, приводить 

аргументы. 

Владеть: 

- умением свободно пользоваться 

иностранным языком как средством 

общения. 
 

Основными этапами формирования компетенций при изучении дисциплины яв-

ляется последовательное освоение содержательно связанных между собой разделов и 

тем дисциплины. 

 

 

 

 

 

 



 

 

2 Место дисциплины в структуре образовательной программы 
Дисциплина «_Иностранный язык в профессиональной деятельности_» 

(_Б1.О.02_) относится к дисциплинам обязательной части Блока 1 «Дисциплины (мо-

дули)» учебного плана подготовки магистров по направлению 35.04.06 Агроинжене-

рия направленность (профиль) Эффективное использование технических систем в аг-

ропромышленном комплексе. 
 

Место дисциплины в структуре образовательной программы 

Индекс и наименование 

дисциплины (модуля), 

практики, участвующих в 

формировании компетенций 

Форма 

обучения 

Курсы обучения* 

1 

курс 

2 

курс 

3 

курс 

4 

курс 

5 

курс 

6 

курс 

УК-4 Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе 

на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимо-

действия 

Б1.О.02. Иностранный язык в 

профессиональной  

деятельности 

Очная + - - - - - 

Очно-заоч-

ная 
- - - - - - 

Заочная + - - - - - 

Б1.О.03 Психология и педаго-

гика высшей школы  

Очная + - - - - - 

Очно-заоч-

ная 
- - - - - - 

Заочная + - - - - - 

Б2.О.02(П) Научно-исследо-

вательская работа  

Очная - + - - - - 

Очно-заоч-

ная 
- - - - - - 

Заочная - - + - - - 

УК-5 Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе меж-

культурного взаимодействия 

Б1.О.02. Иностранный язык в 

профессиональной  

деятельности 

Очная + - - - - - 

Очно-заоч-

ная 
- - - - - - 

Заочная + - - - - - 

Б2.О.01(У) Практика по по-

лучению первичных профес-

сиональных умений и опыта 

профессиональной деятель-

ности  

Очная + - - - - - 

Очно-заоч-

ная_ 
- - - - - - 

Заочная + - - - - - 

 

Для успешного освоения дисциплины «_Иностранный язык в профессиональ-

ной деятельности_» (_Б1.О.02_) необходимо обладать знаниями, умениями, навы-

ками, полученными при изучении таких дисциплин и (или) прохождении практик 

программ бакалавриата. Минимальными требованиями к «входным» знаниям, уме-

ниям, навыкам, необходимым для изучения данной дисциплины, является удовлетво-

рительное освоение учебной программы по указанным выше дисциплинам. В свою 



 

 

очередь знания, умения, навыки, полученные в ходе изучения дисциплины «_Ино-

странный язык в профессиональной деятельности_» (_Б1.О.02_), будут полезными 

при освоении таких дисциплин и (или) прохождении таких практик, как Б1.О.03 Пси-

хология и педагогика высшей школы, Б2.О.02(П) Научно-исследовательская работа, 

Б2.О.01(У) Практика по получению первичных профессиональных умений и опыта 

профессиональной деятельности. 

Знания, полученные по дисциплине «Иностранный язык в профессиональной 

деятельности», являются инструментом для получения информации о международ-

ных стандартах и достижениях в области будущей профессиональной деятельности. 

В данной программе предусматривается преемственность вузовского и школьного 

обучения иностранному языку. Дисциплина «Иностранный язык в профессиональной 

деятельности» рассматривается как составной элемент системы иноязычной подго-

товки выпускника учебного заведения, представляющей собой следующую последо-

вательность этапов изучения иностранного языка: бакалавриат – магистратура – ас-

пирантура.  

 

3 Объем дисциплины в зачетных единицах с указанием количества академиче-

ских часов, выделенных на контактную работу обучающихся с преподавателем 

(по видам учебных занятий) и на самостоятельную работу обучающихся 
 

Очная форма обучения 

Вид учебной работы 
Всего 

часов 

Распределение часов 

по семестрам 

1 2 3 4 

Контактная работа обучающихся с преподавателем 

(по учебным занятиям), всего 32 32 - 

- - 

Лекционные занятия - - - - - 

в том числе в форме практической подготовки - - - - - 

Практические (семинарские) занятия 32 32 - - - 

в том числе в форме практической подготовки - - - - - 

Лабораторные занятия - - - - - 

в том числе в форме практической подготовки - - - - - 

Самостоятельная работа обучающихся, всего - - - - - 

Выполнение курсовой работы - - - - - 

Выполнение курсового проекта - - - - - 

Выполнение расчетно-графической работы - - - - - 

Выполнение реферата - - - - - 

Самостоятельное изучение разделов и тем 76 76 - - - 

Промежуточная аттестация 0 0 - - - 

Экзамен - - - - - 

Зачет с оценкой - - - - - 

Зачет 0 0 - - - 

Курсовая работа / Курсовой проект - - - - - 

Общая трудоемкость 
часов 108 108 - - - 

зачетных единиц 3 3 - - - 
 
 
 



 

 

 

 

Заочная форма обучения 

Вид учебной работы 
Всего 

часов 

Распределение часов 

по сессиям 

1 2 3 4 

Контактная работа обучающихся с преподавателем 

(по учебным занятиям), всего 6 6 - - - 

Лекционные занятия - - - - - 

в том числе в форме практической подготовки - - - - - 

Практические (семинарские) занятия 6 6 - - - 

в том числе в форме практической подготовки - - - - - 

Лабораторные занятия - - - - - 

в том числе в форме практической подготовки - - - - - 

Самостоятельная работа обучающихся, всего 98 98 - - - 

Выполнение курсовой работы - - - - - 

Выполнение курсового проекта - - - - - 

Выполнение расчетно-графической работы - - - - - 

Выполнение реферата - - - - - 

Выполнение контрольной работы 20 20 - - - 

Самостоятельное изучение разделов и тем 78 78 - - - 

Промежуточная аттестация 4 4 - - - 

Экзамен - - - - - 

Зачет с оценкой - - - - - 

Зачет 4 4 - - - 

Курсовая работа / Курсовой проект - - - - - 

Общая трудоемкость 
часов 108 108 - - - 

зачетных единиц 3 3 - - - 
 

4 Содержание дисциплины, структурированное по разделам и темам с указанием 

отведенного на них количества академических часов и видов  учебных занятий 

4.1 Тематический план дисциплины 
 

Очная форма обучения 

Наименование 

разделов и тем дисциплины 

Контактная работа (по учебным занятиям) 
Само-

стоя-

тель-

ное 

изуче-

ние 

разде-

лов и 

тем 

Лек-

цион-

ные 

заня-

тия 

в том 

числе 

в 

форме 

прак-

тиче-

ской 

подго-

товки 

Прак-

тиче-

ские 

(семи-

нар-

ские) 

заня-

тия 

в том 

числе 

в 

форме 

прак-

тиче-

ской 

подго-

товки 

Лабо-

ратор-

ные 

заня-

тия 

в том 

числе 

в 

форме 

прак-

тиче-

ской 

подго-

товки 

Раздел 1. Сельскохозяйственные машины 



 

 

Тема 1. Трактор и его основные 

части 
- - 2 - - - 6 

Тема 2. Гусеничный трактор. 

Многоцелевые тракторы. Трак-

торы с резиноармированной гусе-

ницей фирмы Caterpillar. Колес-

ный трактор 

- - 2 - - - 6 

Тема 3. Зерноуборочные ком-

байны 
- - 2 - - - 6 

Тема 4. Фронтальный погрузчик - - 2 - - - 6 

Тема 5. Рулонный прессподбор-

щик. Ширококанальный прес-

сподборщик 

- - 2 - - - 6 

Тема 6. Комбайны. Универсаль-

ный картофелеуборочный ком-

байн 

- - 2 - - - 6 

Тема 7. Почвообрабатывающие 

орудия: плуги, бороны, катки, 

почвенные фрезы, культиваторы, 

формирование агрегатов и др. 

- - 2 - - - 4 

Раздел 2. Системы и части сельскохозяйственных машин 

Тема 8. Двигатели внутреннего 

сгорания. Бензиновые двигатели 

внутреннего сгорания 

- - 2 - - - 4 

Тема 9. Охлаждение двигателя. 

Водяное охлаждение. 
- - 2 - - - 4 

Тема 10. Смазка двигателя. Си-

стема смазки. Условия эксплуата-

ции. Смена масла. 

- - 2 - - - 4 

Тема 11. Топливо. Виды хранения 

топлива. Топливо и его основные 

характеристики. Впрыск топлива 

- - 2 - - - 4 

Тема 12. Зажигание. Система за-

жигания 
- - 2 - - - 4 

Тема 13. Охлаждения двигателя. 

Контроль за системой охлаждения 
- - 2 - - - 4 

Тема 14. Двигатель трактора. Ха-

рактеристика частей трактора 
- - 2 - - - 4 

Тема 15. Топливный насос высо-

кого давления 
- - 2 - - - 4 

Тема 16. Дизельные двигатели - - 2 - - - 4 

Итого по дисциплине - - 32 - - - 76 
 

 

 



 

 

Заочная форма обучения 

Наименование 

разделов и тем дисциплины 

Контактная работа (по учебным занятиям) 
Само-

стоя-

тель-

ное 

изуче-

ние 

разде-

лов и 

тем 

Лек-

цион-

ные 

заня-

тия 

в том 

числе 

в 

форме 

прак-

тиче-

ской 

подго-

товки 

Прак-

тиче-

ские 

(семи-

нар-

ские) 

заня-

тия 

в том 

числе 

в 

форме 

прак-

тиче-

ской 

подго-

товки 

Лабо-

ратор-

ные 

заня-

тия 

в том 

числе 

в 

форме 

прак-

тиче-

ской 

подго-

товки 

Раздел 1. Сельскохозяйственные машины 

Тема 1. Трактор и его основные 

части 

- - 2 - - - 
6 

Тема 2. Гусеничный трактор. 

Многоцелевые тракторы. Трак-

торы с резиноармированной гусе-

ницей фирмы Caterpillar. Колес-

ный трактор 

- - - - - - 

6 

Тема 3. Зерноуборочные ком-

байны 

- - - - - - 
6 

Тема 4. Фронтальный погрузчик - - - - - - 6 

Тема 5. Рулонный прессподбор-

щик. Ширококанальный прес-

сподборщик 

- - - - - - 

6 

Тема 6. Комбайны. Универсаль-

ный картофелеуборочный ком-

байн 

- - 2 - - - 

6 

Тема 7. Почвообрабатывающие 

орудия: плуги, бороны, катки, 

почвенные фрезы, культиваторы, 

формирование агрегатов и др. 

- - - - - - 

6 

Раздел 2. Системы и части сельскохозяйственных машин 

Тема 8. Двигатели внутреннего 

сгорания. Бензиновые двигатели 

внутреннего сгорания 

- - - - 

- 

- 

4 

Тема 9. Охлаждение двигателя. 

Водяное охлаждение. 

- - - - - - 
4 

Тема 10. Смазка двигателя. Си-

стема смазки. Условия эксплуата-

ции. Смена масла. 

- - 2 - - - 

4 

Тема 11. Топливо. Виды хранения 

топлива. Топливо и его основные 

характеристики. Впрыск топлива 

- - - - - - 

4 



 

 

Тема 12. Зажигание. Система за-

жигания 

- - - - - - 
4 

Тема 13. Охлаждения двигателя. 

Контроль за системой охлаждения 

- - - - - - 
4 

Тема 14. Двигатель трактора. Ха-

рактеристика частей трактора 

- - - - - - 
4 

Тема 15. Топливный насос высо-

кого давления 

- - - - - - 
4 

Тема 16. Дизельные двигатели - - - - - - 4 

Итого по дисциплине - - 6 - - - 78 

 

4.2 Содержание дисциплины 

Тема 1. Трактор и его основные части 

Лексико-грамматические упражнения, чтение и перевод текста, упражнения к тек-

сту, устная тема 

Тема 2. Гусеничный трактор. Многоцелевые тракторы. Тракторы с резиноармирован-

ной гусеницей фирмы Caterpillar. Колесный трактор 

Лексико-грамматические упражнения, чтение и перевод текста, упражнения к тек-

сту 

Тема 3. Зерноуборочные комбайны 

Лексико-грамматические упражнения, чтение и перевод текста, реферирование 

текста, упражнения к тексту 

Тема 4. Фронтальный погрузчик 

Лексико-грамматические упражнения, чтение и перевод текста, упражнения к тек-

сту 

Тема 5. Рулонный прессподборщик. Ширококанальный прессподборщик 

Лексико-грамматические упражнения, чтение и перевод текста, упражнения к тек-

сту, устная тема 

Тема 6. Комбайны. Универсальный картофелеуборочный комбайн 

Лексико-грамматические упражнения, чтение и перевод текста, упражнения к тек-

сту, устная тема 

Тема 7. Почвообрабатывающие орудия: плуги, бороны, катки, почвенные фрезы, 

культиваторы, формирование агрегатов и др. 

Лексико-грамматические упражнения, чтение и перевод текста, упражнения к тек-

сту, пересказ текста 

Тема 8. Двигатели внутреннего сгорания. Бензиновые двигатели внутреннего сгора-

ния 

Лексико-грамматические упражнения, чтение и перевод текста, упражнения к тек-

сту, устная тема 

Тема 9. Охлаждение двигателя. Водяное охлаждение. 

Лексико-грамматические упражнения, чтение и перевод текста, упражнения к тек-

сту, реферирование текста 

Тема 10. Смазка двигателя. Система смазки. Условия эксплуатации. Смена масла. 

Лексико-грамматические упражнения, чтение и перевод текста, упражнения к тек-

сту, устная тема 



 

 

Тема 11. Топливо. Виды хранения топлива. Топливо и его основные характеристики. 

Впрыск топлива  

Лексико-грамматические упражнения, чтение и перевод текста, упражнения к тек-

сту, реферирование текста 

Тема 12. Зажигание. Система зажигания 

Лексико-грамматические упражнения, чтение и перевод текста, упражнения к тек-

сту, устная тема 

Тема 13. Охлаждения двигателя. Контроль за системой охлаждения 

Лексико-грамматические упражнения, чтение и перевод текста, упражнения к тек-

сту 

Тема 14. Двигатель трактора. Характеристика частей трактора 

Лексико-грамматические упражнения, чтение и перевод текста, упражнения к тек-

сту, устная тема 

Тема 15. Топливный насос высокого давления 

Лексико-грамматические упражнения, чтение и перевод текста, упражнения к тек-

сту, реферирование текста 

Тема 16. Дизельные двигатели  

Лексико-грамматические упражнения, чтение и перевод текста, упражнения к тек-

сту, устная тема 

 

5 Текущий контроль успеваемости и промежуточная аттестация по дисциплине 
 

Средства и контрольные мероприятия, необходимые для оценки 

знаний, умений, навыков, приобретенных в результате изучения дисциплины 

(очная форма обучения) 

Наименование 

разделов и тем дисциплины 

Формы 

оценочных 

средств текущего 

контроля 

Формы 

промежуточной 

аттестации 

Раздел 1. Сельскохозяйственные машины 

Зачет 

 

Тема 1. Трактор и его основные части 
Чтение и перевод 

текста, отчет уст-

ной темы 

Тема 2. Гусеничный трактор. Многоцелевые 

тракторы. Тракторы с резиноармированной гу-

сеницей фирмы Caterpillar. Колесный трактор 

Чтение и перевод 

текста 

Тема 3. Зерноуборочные комбайны 
Чтение и перевод 

текста, реферирова-

ние текста 

Тема 4. Фронтальный погрузчик 
Чтение и перевод 

текста 

Тема 5. Рулонный прессподборщик. Широкока-

нальный прессподборщик 

Чтение и перевод 

текста, отчет уст-

ной темы 

Тема 6. Комбайны. Универсальный картофеле-

уборочный комбайн 

Чтение и перевод 

текста, отчет уст-

ной темы 



 

 

Тема 7. Почвообрабатывающие орудия: плуги, 

бороны, катки, почвенные фрезы, культива-

торы, формирование агрегатов и др. 

Чтение и перевод 

текста, пересказ 

текста 

Раздел 2. Системы и части сельскохозяйственных машин 

Тема 8. Двигатели внутреннего сгорания. Бен-

зиновые двигатели внутреннего сгорания 

Чтение и перевод 

текста, отчет уст-

ной темы 

Тема 9. Охлаждение двигателя. Водяное охла-

ждение. 

Чтение и перевод 

текста, реферирова-

ние текста 

Тема 10. Смазка двигателя. Система смазки. 

Условия эксплуатации. Смена масла. 

Чтение и перевод 

текста, отчет уст-

ной темы 

Тема 11. Топливо. Виды хранения топлива. 

Топливо и его основные характеристики. 

Впрыск топлива 

Чтение и перевод 

текста, реферирова-

ние текста 

Тема 12. Зажигание. Система зажигания Чтение и перевод 

текста, отчет уст-

ной темы 

Тема 13. Охлаждения двигателя. Контроль за 

системой охлаждения 

Чтение и перевод 

текста 

Тема 14. Двигатель трактора. Характеристика 

частей трактора 

Чтение и перевод 

текста, отчет уст-

ной темы 

Тема 15. Топливный насос высокого давления Чтение и перевод 

текста, реферирова-

ние текста 

Тема 16. Дизельные двигатели Чтение и перевод 

текста, отчет уст-

ной темы 
 

Средства и контрольные мероприятия, необходимые для оценки 

знаний, умений, навыков, приобретенных в результате изучения дисциплины 

(заочная форма обучения) 

Наименование 

разделов и тем дисциплины 

Формы 

оценочных 

средств текущего 

контроля 

Формы 

промежуточной 

аттестации 

Раздел 1. Сельскохозяйственные машины 

Зачет 

 

Тема 1. Трактор и его основные части 

Чтение и перевод 

текста, отчет уст-

ной темы, кон-

трольная работа 

Тема 2. Гусеничный трактор. Многоцелевые 

тракторы. Тракторы с резиноармированной гу-

сеницей фирмы Caterpillar. Колесный трактор 

Чтение и перевод 

текста 

Тема 3. Зерноуборочные комбайны 
Чтение и перевод 

текста, реферирова-

ние текста 



 

 

Тема 4. Фронтальный погрузчик 
Чтение и перевод 

текста 

Тема 5. Рулонный прессподборщик. Широкока-

нальный прессподборщик 

Чтение и перевод 

текста, отчет уст-

ной темы 

Тема 6. Комбайны. Универсальный картофеле-

уборочный комбайн 

Чтение и перевод 

текста, отчет уст-

ной темы, кон-

трольная работа 

Тема 7. Почвообрабатывающие орудия: плуги, 

бороны, катки, почвенные фрезы, культива-

торы, формирование агрегатов и др. 

Чтение и перевод 

текста, пересказ 

текста, контрольная 

работа 

Раздел 2. Системы и части сельскохозяйственных машин 

Тема 8. Двигатели внутреннего сгорания. Бен-

зиновые двигатели внутреннего сгорания 

Чтение и перевод 

текста, отчет уст-

ной темы, кон-

трольная работа 

Тема 9. Охлаждение двигателя. Водяное охла-

ждение. 

Чтение и перевод 

текста, реферирова-

ние текста 

Тема 10. Смазка двигателя. Система смазки. 

Условия эксплуатации. Смена масла. 

Чтение и перевод 

текста, отчет уст-

ной темы 

Тема 11. Топливо. Виды хранения топлива. 

Топливо и его основные характеристики. 

Впрыск топлива 

Чтение и перевод 

текста, реферирова-

ние текста 

Тема 12. Зажигание. Система зажигания Чтение и перевод 

текста, отчет уст-

ной темы 

Тема 13. Охлаждения двигателя. Контроль за 

системой охлаждения 

Чтение и перевод 

текста 

Тема 14. Двигатель трактора. Характеристика 

частей трактора 

Чтение и перевод 

текста, отчет уст-

ной темы 

Тема 15. Топливный насос высокого давления Чтение и перевод 

текста, реферирова-

ние текста 

Тема 16. Дизельные двигатели Чтение и перевод 

текста, отчет уст-

ной темы 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Шкала и критерии оценивания знаний, умений, навыков, 

приобретенных в результате изучения дисциплины 

Шкала 

оценивания 
Критерии оценки 

Зачет 

«Зачтено» 

теоретическое содержание учебного материала освоено 

студентом в полном объеме, без пробелов, необходимые 

практические навыки в основном сформированы, однако 

они могут быть недостаточными: перевод текста и задания 

к нему выполнены, хотя некоторые ответы могут содержать 

лишь незначительные ошибки; качество выполнения оце-

нено числом баллов, близким к максимальному 

«Не зачтено» 

теоретическое содержание материала освоено частично, 

необходимые практические навыки работы с текстом не 

сформированы, большинство заданий не выполнено, либо 

качество их выполнения очень низкое 

 

Типовые контрольные задания, соответствующие приведенным формам оце-

ночных средств, необходимые для оценки знаний, умений, навыков, приобретенных 

в результате изучения дисциплины, а также шкалы и критерии их оценивания как в 

ходе текущего контроля, так и промежуточной аттестации представлены в виде оце-

ночных материалов по дисциплине отдельным документом. 

 

 

 

6 Перечень учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

1. Гальчук, Л. М. Английский язык в научной среде: практикум устной речи: учебное 

пособие / Л. М. Гальчук. — 2-е изд. — Москва: Вузовский учебник: ИНФРА-М, 2020. 

— 80 с. - ISBN 978-5-9558-0463-7. - Текст: электронный. - URL: 

https://znanium.com/catalog/product/1065572  

2. Лазарева, И. Н. English for Introducing to the Science = Английский язык: введение в 

наукознание: учебное пособие / И.Н. Лазарева. — Москва: ИНФРА-М, 2020. — 97 с. 

- ISBN 978-5-16-108764-0. - Текст: электронный. - URL: 

https://znanium.com/catalog/product/1167951 

3. Англо-русский, русско-английский словарь с современной транскрипцией / В. К. 

Мюллер. - Москва: АСТ, 2018. - 416 с. - (Уникальная библиотека словарей для школь-

ников). - ISBN 978-5-17-106866-0: 286,00. 

4. Цифровое сельское хозяйство = Digital farming: English-Russian dictionary: англо-

русский словарь (51265 единиц) / авторы-составители: А. В. Олянич, Н. П. Головниц-

кая, Ю. А. Васильченко, [и др.]; Волгоградский государственный аграрный универ-

ситет. - Волгоград: Волгоградский ГАУ, 2019. - 288 с.: [ил.]. - 75-летию образования 

ВолГАУ посвящается.... - ISBN 978-5-4479-0202-5: 221,21. 



 

 

5. Рыльщикова, Л. М. Органическое земледелие: учебное пособие по английскому 

языку для студентов сельскохозяйственных вузов / Л. М. Рыльщикова, Н. Д. Машлы-

кина; Волгоградский государственный аграрный университет, Кафедра "Иностран-

ные языки". - Волгоград: Волгоградский ГАУ, 2020. - 92 с. - (Обучающие технологии 

XXI века для агропромышленного комплекса России: иноязычная профессиональная 

коммуникация). 

 

7 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», 

необходимых для освоения дисциплины 

1. Автоматический онлайн словарь Рунета: официальный сайт. -  Режим доступа: 

http://www.multitran.ru 

2.Общедоступная многоязычная универсальная интернет - энциклопедия: офици-

альный сайт. -  Режим доступа: http://en.wikipedia.org/wiki 

3. Полный фонетический и лексический мультимедийный справочник-тренажер 

Профессор Хиггинс. Английский без акцента. ЗАО «ИстраСофт», 2002. 

4.Автоматический онлайн-словарь: официальный сайт. – Режим доступа: 

http://www.lingvo-online.ru 

5.Сайт для изучающих английский язык: официальный сайт. -  Режим доступа: 

http://study-english.info  

6. Онлайн справочник по грамматике английского языка, теоретическая и практи-

ческая грамматика: официальный сайт. -  Режим доступа. http://www.mystudy.ru 

7. Онлайн справочник по грамматике английского языка, теоретическая и практи-

ческая грамматика. официальный сайт. - Режим доступа http://www.homeeng-

lish.ru/Grammar.htm  

8. Онлайн справочник по грамматике английского языка, теоретическая и практи-

ческая грамматика. официальный сайт. - Режим доступа http://www.study.ru/sup-

port/handbook 

 

8 Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении об-

разовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обес-

печения и информационных справочных систем 

Информационные технологии, используемые при осуществлении образова-

тельного процесса по дисциплине: 

1. Использование информационно-обучающих (электронные библиотеки), ин-

терактивных (электронная почта) и поисковых (поисковые системы) ресурсов: ЭБС 

ЛАНЬ, ЭБС ZNANIUM, MAIL, YANDEX, GMAIL, GOOGLE, FIREFOX. 

2. Использование электронных и информационных ресурсов с текстовой инфор-

мацией (учебники, учебные пособия, задачники, справочники, энциклопедии, перио-

дические издания, методические материалы), с визуальной информацией (схемы, диа-

граммы, презентации), с аудиоинформацией (звукозаписи голоса, дидактического ре-

чевого материала), с аудио- и видеоинформацией (аудио- и видеозаписи, предметные 

экскурсии): Multitran, Wikipedia, Professor Higgins, Lingvo. 

Образовательный процесс по дисциплине поддерживается средствами элек-

тронной информационно-образовательной среды Университета. 

Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем: 

1. СДО на базе платформы «Moodle (СДО ВолГАУ)». 



 

 

2. Система управления образовательным процессом «ТАНДЕМ. Университет». 

3. Приложение «МегаWeb» АИБС «МегаПро». 

 

9 Методические рекомендации обучающимся по освоению дисциплины 

Особенностями иностранного языка являются:  
- межпредметность – содержанием речи на иностранном языке могут быть сведения 

из разных областей знаний;  

- многоуровневость – с одной стороны, необходимо овладение различными языко-

выми средствами, соотносящимися с аспектами языка: лексическими, грамматиче-

скими, фонетическими, с другой – умениями в четырех видах речевой деятельности;  

- полифункциональность – иностранный язык может выступать и как цель обучения 

и как средство приобретения сведений в других областях знаний;  

- речевая направленность и ситуативность – речевую ценность урока иностранного 

языка определяют его содержательное и методическое наполнение, направленные на 

решение конкретных коммуникативно-прагматических задач в условиях реаль-

ного/ситуативного иноязычного общения.  

При изучении иностранного языка у студентов формируются и развиваются навыки 

информационной культуры, что предполагает усилить внимание на развитие комму-

никативно-когнитивных умений в процессе изучения предмета. Это касается, прежде 

всего, следующих умений:  

- самостоятельно и мотивированно организовать свою познавательную деятельность;  

- участвовать в проектной деятельности и проведении учебно-исследовательской ра-

боты;  

- осуществлять поиск нужной информации по заданной теме в иноязычных источни-

ках различного типа;  

- извлекать необходимую информацию из иноязычных источников, созданных в раз-

личных знаковых системах (текст, таблица, график, диаграмма, аудиовизуальный ряд 

и др.);  

- переводить информацию из одной знаковой системы в другую;  

- отделять основную информацию от второстепенной;  

- критически оценивать достоверность полученной информации;  

- передавать содержание информации адекватно поставленной цели;  

- развернуто обосновывать суждения, давать определения, приводить доказательства;  

- работать продуктивно и целенаправленно с текстами художественного, публицисти-

ческого и официально-делового стилей, понимать их специфику, адекватно воспри-

нимать язык средств массовой информации;  

- создавать материал для устных презентаций с использованием мультимедийных 

технологий.  

Основной целью данного курса является подготовка студентов к чтению профориен-

тированной литературы, совершенствование сформированных ранее навыков устной 

речи и формирование новых умений группового общения в виде дискуссий по обще-

доступным или углубленным проблемам в агроэкологии и растениеводстве в преде-

лах знаний студентами своей специальности. 

В данном комплексе используются тексты, построенные на основе сокращенных со-

временных оригинальных иноязычных источниках. Каждый текст имеет активную 



 

 

лексику для облегчения понимания текста, а также для введения, закрепления обще-

употребительной и терминологической лексики по агрономии и растениеводству, 

развития сформированных ранее умений устной речи, а также ряд послетекстовых 

упражнений и заданий для формирования умений группового общения и дискуссий. 

В комплексе даны лишь некоторые грамматические упражнения для повторения тех-

ники перевода сложных грамматических конструкций и грамматической синонимии 

на основе профориентированной лексики. 

Содержание текстов и упражнения к ним позволяют совершенствовать сформирован-

ные ранее умения разных видов чтения: ознакомительного, просмотрового и изучаю-

щего. Тематика текстов обусловлена дисциплинами, изучаемыми магистрами в соот-

ветствии с учебным планом специальности. 

Студентам рекомендуется работать с текстом в несколько этапов, используя сельско-

хозяйственный словарь и различные справочные материалы, как на изучаемом ино-

странном, так и на русском языке. 1 этап: просмотровое чтение (необходимо прочи-

тать текст по специальности, отметить незнакомые слова и выписать их себе в тет-

радь, перевести эти слова, используя словарь по специальности, по возможности за-

учить их наизусть). 2 этап: ознакомительное чтение (прочитать текст для детализиро-

ванного получения информации). 3 этап: изучающее чтение (чтение текста для вы-

полнения заданий, предложенных после текста, подготовки реферирования и пере-

сказа, а также для подготовки к обсуждению данного текста на занятии).  

Также студентам предлагаются различные коммуникативные задания, направленные 

на развитие навыков устной и письменной речи, как повседневной так специализиро-

ванной. Грамматический материал повторяется самим студентом при необходимости, 

если есть трудности в освоении материала, при использовании различных граммати-

ческих справочников и методических пособий, как отечественного, так и зарубежного 

издания. 

Для повышения навыков перевода студентам предлагается внеаудиторное чтение, ко-

торое подразумевает поиск аутентичного текста по специальности на английском 

языке в различных печатных или электронных источниках на 15 000 печатных знаков, 

далее выполняется перевод текста на русский язык, составляется словарь по лексике 

текста на 100 единиц и далее магистрант выполняет реферирование данного текста на 

английском языке. Перевод оценивается по нескольким критериям: точность, пра-

вильность перевода, соответствие перевода оригинальному тексту, грамматическая и 

стилистическая правильность. После сдачи внеаудиторного чтения на проверку пре-

подавателю, магистрант должен быть готов к устной беседе по тематике внеаудитор-

ного чтения и обсуждению проблем, затронутых в тексте. 

Студентам на занятиях предлагается выполнение различных упражнений, направлен-

ных на освоение навыков устной речи, навыков ведения дискуссий, умения выражать 

свою точку зрения, доказывать и аргументировать выдвинутые гипотезы, реагировать 

на вопросы и пожелания.  

 

 

 

 

 



 

 

10 Материально-техническая база, необходимая для осуществления образова-

тельного процесса по дисциплине 

№ 

п/п 

 

Наименование 

учебных аудиторий 

и помещений 

Адрес (местоположе-

ние) 

учебных аудиторий 

и помещений 

Оснащенность 

учебных аудиторий 

и помещений 

1 Учебная аудитория 

для проведения заня-

тий практического 

типа: главный учеб-

ный корпус, 335 

400002, Волгоград-

ская обл., г. Волго-

град, 

пр. Университетский, 

д. 26 

3 этаж 

Специализированная мебель 

и технические средства обу-

чения: рабочее место препо-

давателя, столы, стулья, 

доска меловая, проектор, 

экран, ноутбук, учебно-

наглядные пособия (плакаты 

настенные) 

2 Учебная аудитория для 

групповых и индивиду-

альных консультаций: 

218 км 

400002, Волгоград-

ская обл., г. Волго-

град, 

пр. Университетский, 

д. 26 

2 этаж (корпус меха-

низации) 

Специализированная мебель 

и технические средства обу-

чения: рабочее место препо-

давателя, столы, стулья, 

доска меловая, проектор, 

экран, ноутбук, учебно-

наглядные пособия (плакаты 

настенные) 

3 Учебная аудитория для 

текущего контроля и 

промежуточной атте-

стации: 

главный учебный кор-

пус, 335 

400002, Волгоград-

ская обл., г. Волго-

град, 

пр. Университетский, 

д. 26 

3 этаж 

Специализированная мебель 

и технические средства обу-

чения: рабочее место препо-

давателя, столы, стулья, 

доска меловая, проектор, 

экран, ноутбук, учебно-

наглядные пособия (плакаты 

настенные) 

4 Помещение для само-

стоятельной работы: 

главный учебный кор-

пус, 301 Д 

400002, Волгоград-

ская обл., г. Волго-

град, 

пр. Университетский, 

д. 26 

3 этаж, комната 9 

Комплект учебной мебели, 

рабочие станции, компью-

теры с доступом к сети Ин-

тернет, технические сред-

ства обучения 

5 Помещение для хране-

ния и профилактиче-

ского обслуживания 

учебного оборудова-

ния: главный учебный 

корпус, 336а 

400002, Волгоград-

ская обл., г. Волго-

град, 

пр. Университетский, 

д. 26 

3 этаж 

Комплект мебели, компью-

терная техника 

 


